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Espectáculos/ Shows
MICHAEL JACKSON 

Forever King of Pop

danza/ dance
El Cascanueces
The Nutcracker
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"Cuerpos de Dolor"
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Espectáculos • Shows

Michael Jackson
Forever King of Pop 

Great successes of the King of Pop such as “Billie Jean” 
“Beat It,” “Bad,” “I Want You Back,” “Smooth Criminal,” 
“Human Nature”, “Thriller” are just some of the chosen 
hits from the amazing show Forever King of Pop, a 
celebration that travels through the entire career of 
Michael Jackson, focusing on the emotion, intensity and 
pace that he would put into every concert.
With 40 performers on stage, including dancers, 
singers, actors and musicians, Forever King of Pop has 
brilliant choreography and powerful vocals that not 
only respect but pay tribute to his career. For the more 
than 600,000 spectators who’ve already seen it, this is 
the show that even the most skeptical will surrender 
to the legend.
January 6 & 7, 9.30pm, December 7 also at 4pm, 
Campo Pequeno (Metro station: Campo Pequeno). 
Tickets 20 to 45 euros, on sale at Campo Pequeno 
Galleries, Fnac, Worten, El Corte Inglés, Casino 
Lisboa, Abreu agencies and www.ticketline.sapo.pt.

Michael Jackson
Forever King of Pop

Grandes éxitos del “Rey del Pop”, como “Billie Jean”, “Beat 
It”, “Bad”, “I Want You Back”, “Smooth Criminal”, “Human 
Nature” y “Thriller” son algunos de los temas elegidos de 
su repertorio para el extraordinario espectáculo “Forever 
King of Pop”, una celebración que viaja por toda la carrera 
de Michael Jackson y que destaca la emoción, la intensidad 
y el ritmo que ponía en cada concierto.
Con 40 artistas en escena, entre bailarines, cantantes, 
actores y músicos, “Forever King of Pop” cuenta con 
coreografías brillantes y voces prodigiosas que respetan 
y rinden homenaje a su carrera en cada detalle. Para los 
más de 600.000 espectadores que ya lo han visto, este es 
el espectáculo en el que los más escépticos sucumben 
a la leyenda. 
Días 6 y 7 de enero, 21:30, día 7 también a las 16:00, en 
Campo Pequeno (metro: Campo Pequeno). Entradas 
de 20 a 45 euros, a la venta en las Galerías Campo 
Pequeno, tiendas Fnac, Worten, El Corte Inglés, Casino 
Lisboa, agencias Abreu y en www.ticketline.sapo.pt. 
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Alegría
Cirque du Soleil

Celtic Legends

Ritmos de Irlanda

Los Celtic Legends regresan a Lisboa con un nuevo 
espectáculo. Bajo la dirección musical de Liz Knowles 
O’Hare y Kieran O’Hare y con coreografía de Ger Hayes, 
la música y los movimientos tradicionales irlandeses 
vuelven a Lisboa a protagonizar momentos mágicos, a 
hacernos revivir una cultura antigua, pero aún vibrante 
y fascinante.
Una orquesta en directo, en la que no faltan los violines, 
las gaitas, los acordeones, las guitarras, las flautas y 
los tambores celtas, acompaña el zapateado de los 
bailarines en este viaje al corazón de una Irlanda casi 
olvidada. 
A partir del 17 de enero, de martes a domingo a las 
21:30, día 22 y domingos también a las 17:00, en 
el Auditório dos Oceanos, Casino Lisboa, Alameda 
dos Oceanos, Parque das Nações (metro: Oriente) 
Entradas de 30 y 35 euros, a la venta en el Casino 
Lisboa, tiendas Fnac, Worten, El Corte Inglés, 
Galerías Campo Pequeno, agencias Abreu y en 
www.ticketline.sapo.pt. 

Celtic Legends

Rhythms from Ireland 

The Celtic Legends are back in Lisboa with a new 
show. 
With musical direction by Liz Knowles O’Hare and 
Kiernan O’Hare and choreography by Ger Hayes, 
Irish traditional music and dance are back to star 
in magic moments, reviving an ancient but still 
vibrant and fascinating culture. 
Featuring a live orchestra, with plenty of violins, 
bagpipes, accordions, guitars, flutes and Celtic 
drums, accompanying tap dancers on this journey 
to the heart of an almost forgotten Ireland.
From January 17, Tuesday to Sunday 9.30pm, 
December 22 and Sundays also at 5pm at the 
Oceans Auditorium, Casino Lisboa, Alameda 
dos Oceanos, Nations Park (Metro station: 
Oriente).
Tickets 30 and 35 euros on sale at Casino Lisboa, 
Fnac, Worten, El Corte Ingles, Campo Pequeno 
Galleries, Abreu agencies and www.ticketline.
sapo.pt.

Espectáculos • Shows
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  ENE/MAR
JAN/MAR

ABR/JUN
APR/JUN

JUL/SET
JUL/SEP

OCT/DIC
OCT/DEC

Aire Temperatura Air Temperature 17,1ºC • 62,8ºF 21,8ºC • 71,2ºF 26,3ºC • 79,3ºF 17,2ºC • 53.0ºF

Mar Temperatura Sea Temperature 14,9ºC • 58,8ºF 17,5ºC • 63,5ºF 19,5ºC • 67,1ºF 16,1ºC • 60,0ºF

Información Útil

Lisboa es la capital de Portugal y la ciudad más grande del 
país. Situada en el estuario del río Tajo, en la costa atlántica 
europea, es la ciudad más occidental de Europa.
El idioma oficial de Portugal es el portugués. Lengua de 
raíz latina, el portugués es la tercera lengua europea más 
hablada del mundo, con cerca de 200 millones de hablantes.

La región de Lisboa cuenta con aproximadamente 3 
millones de habitantes, y en Lisboa capital viven unas 600 
mil personas. 

La Constitución portuguesa garante la libertad de religión, 
lo que se refleja en la presencia de diferentes cultos en 
Portugal.

Corriente eléctrica: 230 / 400 voltios, en la frecuencia de 50 
hertzios. Las tomas de corriente siguen las normas europeas. 
El uso de enchufes de lámina (modelo americano) debe ser 
conjugado con un transformador para 230 voltios y con un 
enchufe adaptador.

En Lisboa el invierno es suave y el verano caliente, pero 
más moderado debido a la proximidad del mar. Durante 
la primavera y el otoño frecuentemente se registran días 
soleados con temperaturas agradables. 

Useful Information

Lisboa is the capital of Portugal and the biggest city, located 
on the estuary of the Tagus river, on the European Atlantic 
coast. It is continental Europe’s westernmost capital. 

Portugal’s official language is Portuguese. Derived from 
Latin roots, Portuguese is the third most spoken European 
language in the world, with around 200 million speakers. 
Around 3 million people live in the Lisboa region, with 
around 600 thousand living in the capital itself.

The Portuguese Constitution allows religious freedom, with 
various religions being practised in Portugal.

Electric voltage: 230 / 400 volts, on a 50-hertz frequency. 
The electric sockets adhere to European standards. Blade 
plugs (US standard) must be used in conjunction with a 
230 volts transformer, as well as an adaptor

In Lisboa winters are mild and summers hot, though 
moderated by its location near the sea. During spring 
and autumn there are usually sunny days with mild 
temperatures. 

El Euro, desde su adopción en enero de 2002, es la moneda 
oficial de Portugal. 1 euro se divide en 100 céntimos. Existen 
monedas de 1, 2, 5, 10, 20 y 50 céntimos y de 1 y 2 euros. 
Los billetes se diferencian por su tamaño y color y tienen 
los siguientes valores: 5, 10, 20, 50, 100, 200 y 500 Euros. 
En Portugal, se puede pagar en efectivo, por transferencia 
bancaria, con cheque, tarjeta de crédito o de débito. 

The Euro is Portugal’s official currency, having been 
introduced in January 2002. 1 Euro is divided into 100 
Centimes. There are coins of 1, 2, 5, 10, 20 and 50 Centimes 
and 1 and 2 Euros. The notes can be distinguished by their size 
and colour and have the following face values: 5, 10, 20, 50, 
100, 200 and 500 Euros. In Portugal, payments can be made 
in cash, bank transfer, cheque, credit cards and debit cards.

Moneda y Formas de Pago • Local currency and Payments

Ciudad de Lisboa • City of lisboa
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The Hospital Emergency Services 
must only be used for serious 
emergencies.
In order to have access to this service, 
E.U. citizens who are non-resident in 
Portugal must show their passport 
or ID card and E111 and E112 forms.

Los servicios de Urgencias de los 
hospitales sólo deberán ser utilizados 
en situaciones graves. Para acceder a 
los servicios de salud, los ciudadanos 
de la UE, no residentes en Portugal, 
deberán presentar su pasaporte o 
documento nacional de identidad y 
los impresos E111 y E112.

Salud • Health

1 cm = 0,39 pulgadas/ inches
1 metro = 3,28 pies/ feet/ 1.09 yardas/ yards
1 km = 0,62 millas/miles 
1 litro = 0,26 galones/gallons (USA)/ 
0,22 galones/gallons (UK) 
1 pulgada = 2,54 cm 

1 pie = 0,39 metros 
1 yarda = 0,91 metros 
1 milla = 1,60 km 
1 galón (USA) = 3,78 litros/litres    
1 galón (UK) = 4,54 litros/ litres  

Medidas - Equivalencias • Measures - Conversion chart

Horarios • Timetables

Autobuses: todos los días de las 5:30 
a las 00:30. Servicio de la noche "rede 
da madrugada" de las 00:30 a las 5:30.
Metro: todos los días de las 6:30 a la 
01:00. Bancos: de lunes a viernes, de 
8:30 a 15:00
Centros Comerciales: todos los días, de 
las 10:00 a las 00:00
Comercio: de lunes a sábado, de las 
10:00 a las 19:00
Restaurantes: comidas de 12:00 a 
15:00, cenas de 19:00 a 22:00
Correos: de lunes a viernes, de 9:00 
a 18:00. Las oficinas de la Praça dos 
Restauradores, Cabo Ruivo y del 
aeropuerto estarán abiertas entre 
semana hasta las 20:00 y, con horario 
restringido, durante el fin de semana.
Embajadas: de lunes a viernes, de 
9:00 a 15:00
Farmacias: de lunes a viernes, de 9:00 
a 19:00, algunas farmacias cierran a 
mediodía. Sábados, de 9:00 a 13:00. 
Todas las farmacias, cuando están 
cerradas, indican la Farmacia de Guardia 
más próxima, donde se atiende las 24 
horas del día. 

Buses: everyday from 5.30am to 
12.30am. Night service "rede da 
madrugada" from 12.30am to 5.30 am.
Metro: everyday from 6.30am to 1am
Banks: Monday to Friday from 8:30 
to 3pm
Shopping Centres: everyday from 
10am to 12am
Shopping: Monday to Friday and 
Saturdays from 10am to 7pm
Restaurants: lunch from 12pm to 
3pm, dinner from 7pm to 10pm
Post: Monday to Friday 9am - 6pm. 
The post off ices at Praça dos 
Restauradores, Cabo Ruivo and the 
Airport are open on weekdays until 
8pm, and with restricted timetables 
on weekends.
Embassies: Monday to Friday from 
9am to 3pm
Pharmacies: Monday to Friday 9am 
to 7pm, some pharmacies close at 
lunchtime. Saturdays from 9am to 
1pm. When closed all pharmacies 
indicate the nearest open pharmacy 
on duty, where there is a 24-hour 
service.

-8h:

-5h:
 

-3h:
=: 

+2h:

+1h:

+9h:
+10h:

Teléfonos Útiles  
Useful Telephone Numbers

Número Nacional de Emergencias/ 
General Emergency: 112

Policía de Seguridad Pública (PSP)  – 
Comisaría Turismo de la Praça dos 
Restauradores/ Police –Tourism Station at 
Praça dos Restauradores: 
213 421 634 / 213 421 623

Bomberos/ Fire Service: 213 422 222

CP- Caminhos de Ferro Portugueses/ 
Trains (CP): 808 208 208

Carris (Buses): 213 613 000

Metro: 217 980 600

Taxi - Autocoope: 217 996 460

Aeropuerto de Lisboa (salidas y llegadas)/ 
Lisboa Airport (arrivals and departures)
218 413 700

Mostrador "Ask Me" - Aeropuerto
"Ask Me" Counter - Airport: 218 450 660

Línea de Atención al Turista/ Tourist 
Helpline: 808 781 212

Códigos Telefónicos 
Telephone codes

Llamadas internacionales/ International 
calls: 00 + prefijo del país/ country area code

Prefijo de Portugal/ Portugal area code: 

351

Diferencias Horarias 
Time Differences
(GMT/UTC GMT/UTC +1 en verano) 
(GMT/UTC GMT/UTC +1 in Summer)

EE.UU. - Los Ángeles 
USA - Los Angeles
EE.UU. - Nueva York
USA – New York 
Brasil - Brasilia/ Brazil - Brasília 
RU - Londres/ UK - London  
Suráfrica  - Ciudad del Cabo 
South Africa - Capetown
Francia – Paris; Alemania – Bonn; 
Holanda – Ámsterdam; Italia – 
Roma; Noruega – Oslo; España – 
Madrid;  Suecia - EstocolmoFrance 
– Paris; Germany – Bonn; Holland 
– Amsterdam; Italy – Rome; Norway 
– Oslo; Spain – Madrid;  Sweden – 
Stockholm 
Japón - Tokio/ Japan - Tokyo
Australia - Camberra
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Espectáculos • Shows

The acclaimed Cirque du Soleil returns to Lisboa to dazzle 
its audience with the show entitled “Alegria”.
Comprising a cast of 55 artists and musicians originating 

f r o m  1 7  d i f f e r e n t 
countries, “Alegria” is 
a surprising spectacle, 
an impressive blend 
of talent, strength and 
speed combined with 
elegant, almost ethereal 
performances. The acts 
on show include Synchro 
Trapeze and the high-
energy Aerial High Bars 
in which the daredevil 
trapeze artists fly into 
the hands of others 
who swing more than 
12 metres up from the 
stage.   “Alegría” is much 
more than just a show ...it 
is the most unique and 

exciting experience that captivates audiences of all ages.
Until  January 8, Atlantic Pavilion, Parque das Nações 
(metro station: Oriente). Program: 9pm on  January 
3 to 6; 5pm on January 8, and at 5pm and 9pm on 
January 1  & 7. Tickets 35 to 65 euros, on sale at Atlantic 
Pavilion, FNAC, Worten, El Corte Inglés, Turismo de 
Lisboa, ABEP and Alvalade ticket agencies, www.
blueticket.pt, www.pavilhaoatlantico.pt, or call 707 
780 000.

“Alegria”
Cirque du Soeil
El aclamado Cirque du Soleil vuelve a Lisboa para 
deslumbrar al público con “Alegría”. Compuesto por un 
elenco de 55 artistas y músicos procedentes de 17 países 
diferentes, “Alegría” es un 
espectáculo sorprendente, 
u n a  i m p r e s i o n a n t e 
mezcla de talento, fuerza 
y velocidad, combinados 
con actuaciones elegantes, 
casi etéreas. Los números 
presentados incluyen 
el  Synchro Trapeze y 
la altísima energía del 
Aerial High Bars, en el que 
trapecistas temerarios 
vuelan hacia las manos de 
otros que se balancean a 
más de 12 metros del 
escenario. “Alegría” es más 
que un espectáculo… es 
una experiencia única y 
entusiasta que cautiva al 
público de todas las edades. 
Hasta el 8 de enero, en el Pabellón Atlântico, Parque 
das Nações (metro: Oriente). Horarios: a las 21:00  del 
3 al 6 de enero; a las 17:00 el 8 de enero, y a las 17:00 
y a las 21:00 los días 1 y 7 de enero. Entradas de 35 a 
65 euros, a la venta en el Pabellón Atlântico, tiendas 
FNAC, Worten, El Corte Inglés, Turismo de Lisboa, 
agencias ABEP y Alvalade, www.blueticket.pt, www.
pavilhaoatlantico.pt, 707 780 000. 

"O Palhaço Escultor"
Teatro con un Poco de Circo

Un malabarista entra en un escenario en el que va a 
presentar su espectáculo circense. Debido al contacto 
con el público, su relación con el malabarismo se altera. 
En ese momento sus sentimientos se apoderan de la 
situación, se enamora, se enfada, está contento, o triste, 
olvidándose en ocasiones de que está allí para hacer 
malabarismos. Partiendo de este concepto, el artista 
portugués Pedro Tochas desarrolla un trabajo de teatro 
físico que va más allá de la representación, entrando en 
el campo del entertainer. Utilizando la técnica del clown, 
el actor reinventa su relación con el entorno, creando una 
actuación dinámica y variada, que va al encuentro de la 
imaginación de todos.
Día 7 de enero, 16:00, en el Grande Auditório, Centro 
Cultural de Belém (zona Jerónimos/Belém). Entradas 
12 euros.

The Sculptor Clown
Theatre with a Little Circus

A juggler goes on stage where he will present his circus 
act. Due to his contact with the audience his relationship 
with the juggling changes. 
At this point his feelings take over the situation, he 
falls in love, gets angry, is happy or sad, forgetting 
sometimes that he is there to juggle. Inspired by this 
concept, the Portuguese artist Pedro Torches develops 
a theatrical performance that goes beyond the physical 
representation into the realm of the entertainer. 
Applying clown techniques, the actor reinvents his 
relationship with what surrounds him, creating a 
dynamic and varied performance that touches the 
imagination of us all.
January 7, 4pm at the Grand Auditorium, Belém 
Cultural Centre (Jerónimos/Belém). Tickets 12 
euros.
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DANZA • DANCE

El Cascanueces
Gracias a su colorido y a sus personajes encantadores, a una 
historia repleta de aventuras, y a la inolvidable música de 
Tchaikovski, “El Cascanueces” es uno de los ballets clásicos 
más bellos y admirados que cautiva a toda la familia.  Se trata 
de una fábula que relata la nostalgia perpetua de la infancia 
perdida y el contraste entre la realidad del mundo de los 
adultos y el mundo de los sueños de los niños.
La historia se desarrolla en la casa del respetable juez 
Stahlbaum, en Navidad, cuando él y sus hijos (Clara, Luisa 
y Fritz) reciben la visita de sus familiares, entre ellos el viejo 
Drosselmayer. Este hace a Clara un regalo muy especial: un 
cascanueces de madera. Fascinada con su nuevo juguete, 
la niña duerme abrazada a él. En mitad de la noche, Clara se 
despierta: los juguetes cobran vida y ella se ve perseguida 
por un ejército de ratones. Se desata una batalla entre los 
ratones y los soldados, liderados por “El cascanueces”, que 
los llevará a otros lugares mágicos.
Día 1 de enero a las 18:00, y día 2 a las 21:30, en el Teatro 
Tivoli, Avenida da Liberdade (metro: Avenida). Entradas 
de 20 a 27 euros.

The Nutcracker 
Thanks to its colourful, charming characters, story full 
of adventures, and unforgettable music by Tchaikovsky, 
“The Nutcracker” is one of the most beautiful and beloved 
classical ballets that captivates the entire family.  It is a fable 
that tells of perpetual nostalgia for lost childhood and the 
contrast between the reality of the adult world and the 
dream world of children.
The story takes place in the house of the respectable Judge 
Stahlbaum at Christmas, and his children - Clara, Fritz and 
Luisa - receive visits from their families, including the old 
Drosselmayer. This brings Clara a very special gift: a wooden 
nutcracker. Fascinated with her new toy, the girl falls asleep 
embracing him.  In the middle of the night Clara wakes up: 
the toys have come to life and she sees herself persecuted 
by an army of rats. It triggers a battle between the mice 
and soldiers, led by “The Nutcracker” which will lead her 
to other magical places.
January 1 at 6pm, January 2 at 9.30pm Tivoli Theatre, 
Avenida da Liberdade (metro station: Avenida). Tckets 
from 20 to 27 euros.

El Lago de los Cisnes
Esta obra maestra del ballet clásico implica al público a través 
de una impresionante coreografía, en un inolvidable cuento 
de hadas. La joven reina Odette es víctima del hechizo del 
terrible brujo Von Rothbart, que la convierte en cisne y solo 
le permite adoptar la forma humana durante la noche. El 
hechizo acabará en cuanto un hombre le jure amor eterno. 
Sigfrido se enamora de Odette, pero el malvado brujo 
les coloca una serie de obstáculos para impedir su amor. 
El Ballet del Teatro Nacional Ruso de Moscú representa esta 
obra única, captando la esencia, la belleza de la historia y la 
armonía de la música de Chaikovski . Mais de 40 bailarines 
pisan el escenario en esta versión de la obra con coreografía 
del famoso bailarín Alexei Fadeechev.
Dias 7 y 8 de enero, 21:30 y 18:00, Teatro Tivoli, Avenida 
da Liberdade (metro: Avenida).  Entradas de 32 a 45 
euros.

Swan Lake
This masterpiece of classical ballet captivates the audience 
with an amazing choreography and an unforgettable fairy 
tale. The young queen Odette is a victim of a spell by the 
terrible sorcerer Von Rothbart, who transforms her into a 
swan and only allows her to take human form at night. 
The spell will end as soon as a man will swear her eternal 
love. Siegfried falls in love with Odette, but the evil witch 
places a series of obstacles to prevent their love. The 
Moscow Russian National Ballet Theatre performs this 
unique play, capturing its essence, beauty and harmony 
with music by Tchaikovsky. More than 40 dancers go on 
stage, in this version of the work choreographed by the 
famous dancer Alexei Fadeechev.
January 7 & 8, 9.30pm and 6pm, Tivoli Theatre, 
Avenida da Liberdade (metro station: Avenida). 
Tickets from 32 to 45 euros.



11

“Companhia Maior”
Consist ing of  over 60 year old perfomers , 
“Companhia Maior” features a show choreographed 
by Clara Andermatt that aims to remove the 
stigmatism of the performer’s age,  without 
however forgetting the qualities that are at the 
heart of their curriculums: experience, wisdom, 
vulnerability, and the reality of those born in the 
first half of the 20th century.
From December 8 to 11, December 11 at 4pm 
& 9pm,  Belém Cultural Centre (Jerónimos / 
Belem). Tickets 10 and 12.50 euros.

London Community 
Gospel Choir
Reconocido por la calidad y diversidad de sus 
melodías, así como por la riqueza de sus armonías 
en diversas formaciones, el London Community 
Gospel Choir es uno de los grupos del género con 
más éxito del Reino Unido. 
Este proyecto musical surgió en 1982 cuando el 
reverendo Bazil Meade hizo realidad un antiguo 
sueño al realizar el primer espectáculo de Gospel 
en el Reino Unido con el London Community 
Gospel Choir. Hoy en día el grupo se presenta con 
gran éxito en las principales salas de espectáculos 
del mundo.
Día 5 de enero, 21:00, en el Grande Auditório, 
Centro Cultural de Belém (zona Jerónimos/
Belém). Entradas de 17 a 28 euros.

Renowned for the quality and diversity of its melodies 
and harmonies as well as by the richness of their 
diverse backgrounds, the London Community 
Gospel Choir is the most successful groups of its 
kind in the UK.
This musical project first appeared in 1982, when the 
Reverend Bazil Meade fulfilled a longtime dream by 
performing the first Gospel show in the UK with the 
London Community Gospel Choir. Today the group 
performs with great success in the major concert 
halls in the world.
January 5th, 9pm, Grand Auditorium, Belém 
Cultural Centre (Jerónimos / Belem). Tickets 17 
to 28 euros.

Rodrigo Leão
Rodrigo Leão presenta en concierto su disco más 
reciente “A Montanha Mágica”. En este álbum, el 
músico y compositor portugués inicia un viaje 
más solitario, en el que evoca recuerdos de su 
adolescencia, usando instrumentos como el bajo, 
la guitarra eléctrica e incluso la batería. A pesar 
del fuerte contenido instrumental, en este disco 
participan las voces del cantante australiano Scott 
Mathew, el nuevo talento de São Paulo Thiago 
Petith, y el portugués Miguel Filipe.
Día 24 de enero, 21:00, en el Grande Auditório 
del Centro Cultural de Belém (zona Jerónimos/
Belém). Entradas de 23 a 35 euros.

Rodrigo Leão performs a live concert of his latest 
album “The Magic Mountain”. For this album, the 
musician and composer goes on a solitary journey 
where he evokes memories of his youth, using 
instruments such as bass, electric guitar and even 
drums. 
Despite a strong  instrumental influence, this 
record features the voices of Australian singer Scott 
Matthew, the latest Brazilian talent Thiago Petith 
and the Portuguese Filipe Miguel.
January 24th, 9pm, Grand Auditorium, Belém 
Cultural Centre (Jerónimos / Belem). Tickets 
23 to 35 euros.

conciertos • concerts
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conciertos • concerts

Un dúo inspirador

John Abercrombie, influyente guitarrista tanto en el 
registro acústico, como en el eléctrico, experimenta de 
forma innata y trabaja a partir de la tradición del jazz.
Marc Copland es uno de los pianistas de jazz más originales 
y prolíficos del momento, considerado uno de los mayores 
exponentes del piano de jazz lírico. 
Este carismático dúo se presenta en Lisboa para encantar 
al público con los sonidos del piano unidos a la guitarra, 
en un concierto único de jazz. 
Día 25 de enero, 21:00, en el Grande Auditório del 
Centro Cultural de Belém (zona Jerónimos/Belém). 
Entradas de 5 a 20 euros.

An inspirational duo 

John Abercrombie, influential guitarist on both 
acoustic and electric is a born experimentalist who is 
inspired by the jazz tradition.
Marc Copland is one of the most original and prolific 
jazz pianists of the day, considered one of the greatest 
exponents of the jazz piano lyric. This charismatic duo 
performs in Lisboa to captivate audiences with the 
sounds of the piano combined with the guitar in a 
unique jazz concert.
January 25, 9pm, Grand Auditorium, Belem 
Cultural Centre (Jerónimos / Belem). Tickets 5 
to 20 euros.

Mastodon 
Por f in los poderosos 
Mastodon se estrenan en 
Lisboa en un concierto en 
nombre propio, en el que 
presentarán su nuevo álbum, 
“The Hunther”. Desde que 
publicaron su álbum de 
estreno, “Remission” (2002), los Mastodon han consolidado 
su puesto como banda de metal más importante de su 
generación. La mezcla de sludge, stoner y metal los situó 
a un nivel prácticamente inalcanzable. 
Día 22 de enero, 21:00, en el Coliseo de Lisboa, 
Rua Portas de Santo Antão (metro: Rossio o 
Restauradores). Entradas a 29 euros, a la venta en 
el Coliseo, tiendas Fnac, Worten, CTT, El Corte Inglés, 
agencias Abreu y Abep y www.ticketline.pt.   

Finally, the mighty Mastodon 
debut in Lisboa in a concert 
to present their new album, 
“The Hunter” .  Since the 
launched their debut album, 
“Remission” (2002), Mastodon 
have been proving their 

status as the most important metal band of their 
generation. 
The mixture of sludge, stoner and metal has set them 
at record heights.
January 22,  9pm, Coliseum, Rua Portas de Santo 
Antao (Metro station: Rossio or Restauradores). 
Tickets € 29 on sale at the Coliseum, Fnac, 
Worten, CTT post offices, El Corte Inglés, Abep & 
Abreu ticket agencies, www.ticketline.pt.  

Marc Copland & John Abercrombie 
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ABEP
También en el Centro Comercial de Alvalade, 
Tienda 43. Todo tipo de espectáculos y cine.
Also at the Alvalade Shopping Centre (Loja 43). 
All types of show and cinema.
Praça dos Restauradores. 
	 	213 425 360

Ticket Line
Todo tipo de espectáculos. All types of show.
	 	210 036 300
www.ticketline.pt

Fnac
Espectáculos musicales y teatro.
Music and theatre.
En el Centro Comercial Colombo, Local A-103.
In the Colombo Shopping Centre (Loja A-103).
	 	Colégio Militar.  
	 	217 114 237
En el Chiado. In the Chiado.
Rua Nova do Almada, 104/110.
	 	213 221 800AG

EN
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/ A
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"Cuerpos de Dolor"

Arte sacro español

Lisboa tiene, por primera vez, el privilegio de 
albergar más de tres decenas de esculturas de 
grandes maestros españoles –desde el final de la 
Edad Media hasta el ocaso del Barroco–, tales como 
Berruguete, Juan de Juni, Pompeo Leoni, Gregorio 
Fernández, Alonso Cano, Pedro de Mena, Pedro de 
Sierra o Salzillo.
Las obras expuestas en el Museo Nacional del Arte 
Antiguo forman parte de la muestra “Cuerpos de 
Dolor. La imagen de lo sagrado en la escultura 
española (1500-1750)” constituye una selecta 
muestra de las importantes colecciones del Museo 
Nacional de Escultura (Valladolid) que abarca los 
siglos dorados de la escultura española. 
Esta exposición inquietante –ascetas, mártires, 
vírgenes, Cristos crucificados– capaz de provocar en 
el visitante una impresión que supera las fronteras 
de la estética, incuestionable sin duda, en una 
importante llamada de atención hacia la relevancia 
del arte sacro español.
Hasta el 25 de marzo, de miércoles a domingo 
de 10:00 a 18:00, martes de 14:00 a 18:00, en 
el Museo Nacional de Arte Antiguo, Rua das 
Janelas Verdes (Santos). Entrada a 5 euros.

Spanish Sacred Art 

Lisboa has for the first time the privilege of 
hosting more than three dozen sculptures by 
great Spanish masters - from the decline of the 
Middle Ages to the Baroque period of decline 
-  such as Berruguete, Juan de Juni, Pompeo 
Leoni, Gregorio Fernandez, Alonso Cano, Pedro 
de Mena, Pedro Sierra or Salzillo.
The works on display at the National Art Museum 
feature in the exhibition “Cuerpo de Dolor. The 
sacred image in Spanish sculpture (1500-1750) “  
is a selected sample of the important collections 
from the National Sculpture Museum (Valladolid, 
Spain), covering the golden centuries of Spanish 
sculpture,
This is a disturbing exhibit - ascetics, martyrs, 
virgins, crucifixitions of Christ - can cause the 
visitor an impression that goes beyond the 
boundaries of aesthetics, yet unquestionable 
as an important reminder of the importance of 
Spanish religious art.
Until  March 25,  Wednesday to Sunday 
10am to 6pm, Tuesday 2pm to 6pm at the 
National Art Museum, Rua das Janelas Verdes 
(Santos). Entry 5 euros.
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Tinta China

Pintura China Contemporánea

La pintura china con tinta china sobre papel de arroz 
constituye el arte oriental por excelencia. 
El Museo de Oriente presenta, por ese motivo, una 
muestra de esta forma de creación de la pintura 
china que sigue tendencias estéticas y expresiones 
exclusivas de la nación china. 
El espíritu de esta pintura reside en la creación de 
una atmósfera a partir de la que el pintor puede 
expresar su percepción del universo, de la naturaleza 
y de la civilización humanas. Al aunar unidad y forma, 
la pintura china está repleta de vitalidad rítmica.
Para esta exposición, la China Artists Association 
seleccionó un centenar de obras de arte de más 
de 80 autores de toda China, que ilustran paisajes, 
fauna y flora producidas, bien de forma realista, bien 
abstracta, con recurso al color, a efectos de luz y 
sombra, al claroscuro, en seco y en mojado.
Hasta el 29 de enero, de martes a domingo de 
10:00 a 18:00, viernes hasta las 22:00, en el 
Museo de Oriente, Avenida de Brasília, Doca 
de Alcântara (Norte). Entradas de 2 a 5 euros.

Ink-China

Contemporary Chinese Painting 

Chinese ink painting on rice paper is Oriental art 
par excellence.
The Oriente Museum presents an exhibition on 
how this form of Chinese painting follows the 
aesthetic trends and unique expressions of the 
Chinese nation. The spirit of this painting lies in 
creating an atmosphere from which the painter 
can express his understanding of the universe, of 
nature and human civilization. 
By joining the unit and form, Chinese painting 
is full of rhythmic vitality. For this exhibition, the 
China Artists Association selected one hundred 
works of art by more than 80 artists from all over 
China, which illustrate landscapes, flora and fauna 
created in realistic and abstract approaches, using 
colour, light and shadow effects, and chiaroscuro   
from dry to wet.
Until January 29, Tuesday to Sunday 10am 
to 6pm, Friday until 10pm, Oriente Museum, 
Avenida Brasilia, Alcântara Docks (North). Entry 
from 2 to 5 euros.
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AlojamientoAccommodation

Douro Azul

Crucero Hotel Boat Hotel 

Douro Azul
Rua de S.Francisco, 4, 2º D, Porto

	 223 402 500   223 402 548
E-mail: geral@douroazul.pt

	 www.douroazul.pt

Lisbon Lounge Hostel

Alojamiento Local 
Local Accommodation
Casalinho de Santo António
Av. Maestro Frederico Freitas nº 19
Rodízio, Colares

 219 290 319   219 290 319
E-mail: geral@casalinhodesantoantónio.com

   www.casalinhodesantoantonio.com

Lx Boutique Hotel
Rua do Alecrim, 12, Lisboa

 213 474 394    213 473 182
E-mail: goncalo.dias@lxboutiquehotel.com

	  www.lxboutiquehotel.com

Palácio Belmonte 
Páteo D. Fradique,  Lisboa

 218 816 600    218 816 609
E-mail: office@palaciobelmonte.com

   www.palaciobelmonte.com

Hostels

Alface Hostel
Rua do Norte, 98, 1 dto, Bairro Alto, Lisboa 

 /   213 433 293
E-mail: alfacehostel@gmail.com

	  www.alfacehostel.com

Alfama Pátio Hostel
Rua das Escolas Gerais, 3, Lisboa

 218 883 127
E-mail: alfamapatio@flashhostel.com

	  www.alfamapatio.com

Almáa Sintra Hostel 
Caminho dos Frades, Quinta dos Lobos, Sintra

	 219 240 008	
E-mail: info@almaasintrahostel.com

	 www.almaasintrahostel.com

Baluarte Citadino Hostel 
Rua de Santa Marta, 45, 4º Dto., Lisboa

	 213 161 295	 	 262 180 006
E-mail:  baluartecitadinohostel@hotmail.com

	 www.bcitadinohostels.com

Equity Point Lisboa 
Travessa do Fala-Só, 9, Lisboa

  218 018 211 
E-mail: infolisboa@equity-point.com

	  www.equity-point.com

Go Hostel Lisbon
Rua Maria da Fonte nº 55, Lisboa

  218 229 816     218 139 452
E-mail: gohostellisbon@gmail.com

	  www.gohostellisbon.com

Goodnight Hostel 
Rua dos Correeiros, 113, 2º, Lisboa

  213 430 139     213 430 139
E-mail: gnbookings@gmail.com

	  www.goodnighthostel.com

Home Hostel
Rua de São Nicolau 13 2º Esq., Lisboa

 218 885 312
E-mail:info@mylisbonhome.com

 www.mylisbonhome.com

Jardim de Santos Hostel
Largo Vitorino Damásio nº 4-2ºLisboa

  213 974 666  
E-mail: geral@jardimsantoshostel.com

	  www.jardimdesantoshostel.com

Lisboa Central Hostel
Rua Rodrigues Sampaio, 160, Lisboa

 309 881 038
E-mail: bookings@lisboacentralhostel.com

	  www.lisboacentralhostel.com

Lisb’on Hostel
Rua do Ataíde 7A, Lisboa

 213 467 413    213 467 413
E-mail: info@lisb-onhostel.com

   www.lisb-onhostel.com

Lisbon Amazing Hostels  Bairro Alto
Rua do Norte, 83, 1º, Lisboa

  213 426 186       213 592 049
E-mail: amazinghostels@hotmail.com

	 www.lisbonamazinghostels.net

Lisbon Amazing Hostels 
Sé/Alfama
Beco do Arco Escuro, 2., Lisboa

 218 880 054    213 592 049
E-mail: amazinghostelsalfama@gmail.com

	 www.lisbonamazinghostels.net

Lisbon Calling 
Rua de São Paulo, 126, 3º Dto, Lisboa

 213 432 381
E-mail: info@lisboncalling.net

	 www.lisboncalling.net

Lisbon Chillout Hostel 
Rua Nogueira e Sousa, 8, 1º, Lisboa

  212 468 450
E-mail: lisbonchh@hotmail.com

	 www.lisbonchillouthostel.com

Lisbon Lounge Hostel
Rua de São Nicolau, 41, 1º, Lisboa

  213 462 061
E-mail: info@lisbonloungehostel.com

	 www.lisbonloungehostel.com

Lisbon Old Town Hostel 
Rua do Ataíde, 26 A, Lisboa

 /   213 465 248
E-mail: lisbonoldtownhostel@gmail.com

	 www.lisbonoldtownhostel.com

Living Lounge Hostel
Rua do Crucifixo, 116, 2º, 3º, 4º, Lisboa

 213 461 078
E-mail: info@livingloungehostel.com

Next Hostel
Av. Almirante Reis, 4, 5º, Lisboa

  916 625 250     211 927 746
E-mail: nexthostel@gmail.com

Rossio Hostel
Calçada do Carmo, 6, 2º Dto., Lisboa

  213 426 004/ 966 826 971
E-mail: rossiohostel@hotmail.com

	  www.rossiohostel.com

This is Lisbon Hostel
Rua Costa do Castelo 63, R/C, Lisboa

 218 014 549
E-mail: info@thisislisbonhostel.com

	 www.thisislisbonhostel.com

Travellers House
Rua Augusta, 89, 1º, Lisboa

  210 115 922
E-mail: info@travellershouse.com

	 www.travellershouse.com

Yes! Lisbon Hostel
Rua de São Julião 148, Lisboa

  213 427 171
E-mail:infolisbon@yeshostels.com

 www.yeshostels.com

Apartamentos Apartments

Auris Apartamentos
Rua de S. Julião, 61 Lisboa

 968 322 989      218 884 666
E-mail: tt.alianca@gmail.com

   www.aurisapartments.com

Checkin Lisbon Apartments 
Rua do Vale 17 B, Lisboa

  213 904 381   210 992 097
E-mail: checkinlisbon@gmail.com

   www.checkinlisbon.net

Villas and Suites Short Rentals
Rua Nova do Almada 92-2º Piso, Lisboa 

	 213 240 920	 	 213 240 928 
E-mail: geral@villasandsuites.com

	  www.villasandsuites.com

Finca/ Villas
Morada do Sol 
Rua do Cancelo, Malveira da Serra,  Cascais

 919 293 994     66 91 929 39 94
E-mail:  info@moradasol.com

	 www.moradasol.com
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Pensão Residencial Estoril Lisboa

Pensiones y Albergues
Guest Houses and Hostals 
Albergaria Residencial Insulana
Rua da Assunção, 52, Lisboa

	 213 427 625	 	 213 428 924
E-mail: info@insulana.net

	 www.insulana.net

Albergaria São Lourenço
Av. Mário Mendes Delgado. 41,Porto Alto

	 263 654 447	 	 263 654 694
E-mail: s.lourenco@mail.telepac.pt

	 www.hotelslourenco.com

Lisboa Central Park 
Av. Sidónio Pais, 4, Lisboa

  213 502 060     213 526 703
E-mail: info@lcpark.com

 	 www.lcpark.com

Pensão Londres 
Rua D. Pedro V, 53, Lisboa

  213 462 203      213 465 682
E-mail: pensaolondres@pensaolondres.
com.pt

	 www.pensaolondres.com.pt 

Pensão Residencial Caravela 
Rua Ferreira Lapa, 38, Lisboa

	 213 539 011	 	 213 571 751
E-mail: residencial_caravela@sapo.pt 

	 www.caravela.do.sapo.pt 

Pensão Residencial Estoril Lisboa 
Av. João XXI, 6 - 2º, Lisboa

	 218 485 636	 	 218 451 066
E-mail: pensao-estoril@netcabo.pt

Pensão Residencial Gerês
Calçada do Garcia, 6 – 1º e 2º, Lisboa

	 218 810 497/8     218 882 006
E-mail:reservas@pensaogeres.net

	 www.pensaogeres.com 

Pensão Residencial Portuense
Rua das Portas de Santo Antão, Lisboa 

	 213 464 197 	 	 213 424 239
E-mail: rportuense@mail.telepac.pt 

	 www.pensaoportuense.com 

Pensão Residencial Terminus
Av. Almirante Gago Coutinho, 153, Lisboa 

	 218 491 106	 	 218 491 107
E-mail: residencialterminus@sapo.pt

	 www.residencialterminus.com

Residência Mar dos Açores
Rua Bernardim Ribeiro, 14, Lisboa

	 213 577 085	 	 213 530 638
E-mail: noriesteves@gmail.com

Residencial Alegria
Praça de Alegria, 12, Lisboa

	 213 220 670	 	 213 478 070
E-mail: mail@alegrianet.com

Residencial D. Sancho I 
Av. Liberdade, 202, Lisboa

	 213 513 160	 	 213 548 042
E-mail: info@domsancho.com

 	 www.domsancho.com

Residencial Dom João
Rua José Estevão, 43, Lisboa

	 213 144 171	 	 213 524 569
E-mail: reservas@residencialdjoao.com

 	 www.residencialdjoao.com

Residencial Dublin
R. de Santa Marta, 45, 1/3.º esq., Lisboa

213 555 489         213 543 365
E-mail: rdublininfo@gmail.com

Residencial Horizonte
Av. António Augusto Aguiar, 42, Lisboa

	 213 539 526	 	 213 538 474
E-mail: residehorizonte@netcabo.pt

 	 www.hotelhorizonte.com

Residencial Itália
Av. Visconde Valmor, 67, Lisboa

	 217 611 490	 	 217 611 499
E-mail: reservas@residencial-italia.com

 	 www.residencial-italia.com

Residencial Jardim da Amadora
Largo Major Humberto da Cruz, 3, Amadora

	 214 943 109	 	 214 947 907
E-mail: jardim-amadora@mail.telepac.pt

 	 www.jardimdaamadora.com

Residencial João XXI
Rua Gomes Freire, 179 - 1º, Lisboa 

	 213 155 018/9
E-mail: residencialjoaoXXI@gmail.com

 	 www.residencialjoaoXXI.com

Residencial Lar do Areeiro 
Praça Francisco Sá Carneiro, 4, Lisboa

	 218 493 150     218 406 321
E-mail: info@residencialardoareeiro.com

 	 www.residencialardoareeiro.com

Residencial Luena
Rua Pascoal de Melo, 9, Lisboa

	 213 558 246     213 543 456
E-mail: rluena@mail.telepac.pt

 	 www.pensaoresidencialluena.pt

Residencial São Pedro 
Rua Pascoal de Melo, 130, R/C, Lisboa

	 213 578 765	 	 213 578 865
E-mail: rsao.pedro@gmail.com

 	 www.rsaopedrolisbon.com

Solar dos Mouros
Rua do Milagre de Santo  António, 6, Lisboa

	 218 854 940     218 854 945
E-mail: reservations@solardosmouros.pt

 	 www.solardosmouros.pt

As Janelas Verdes ****

Posadas, Hostales y otros 
establecimientos “Pousadas”, Inns 
and equivalent accommodation

As Janelas Verdes ****
Rua das Janelas Verdes, 47, Lisboa

	 213 968 143	 	 213 968 144
E-mail: jverdes@heritage.pt

 	 www.heritage.pt

Palacete Chafariz D’el Rey
Travessa Chafariz D’el Rey, 6, Lisboa

   918 973 376
E-mail: booking@chafarizdelrei.com

 	 www.chafarizdelrei.com 

Pousada do Castelo de Palmela  
Palmela

	 212 351 226	 	 212 330 440
E-mail: recepcao.palmela@pousadas.pt

 	 www.pousadas.pt

Solar do Castelo ****
Rua das Cozinhas, 2, (Castelo), Lisboa

	 218 870 909	 	 218 870 907
E-mail: solar.castelo@heritage.pt

 	 www.heritage.pt

Villa Albatroz *****
Rua Fernandes Tomás, 1, Cascais

   214 863 410        214 844 680
E-mail: villaalbatroz@albatrozhotels.com

 	 www.albatrozhotels.com 



Cena Crucero &  Buque 
Panorâmico 
Dinner Cruise & Sightseeing
Cena Crucero: música en vivo y oportunidad para 
bailar, en la Doca de Alcântara Norte, pre-reserva 
necesaria. Paseos regulares por el rio Tejo, en un 
buque panorámico: de martes a domingo, Cais da 
Princesa (Torre de Belém) 13h30, 16h00; Estação 
Fluvial do Cais do Sodré 11h30, 14h45.Dinner Cruise 
with live music and dance, departure from Doca de 
Alcântara Norte, pre-booking required. Sightseeing 
cruise: Tuesdays to Sundays, Cais da Princesa (Belém 
Tower) 1:30 pm, 4:00 pm;   Cais do Sodré (Ferry Station) 
11:30 am, 2:45 pm.

 21 391 30 30 • geral@lvt.pt 
 	 www.lvt.pt

Crucero por el Tajo
Tagus Cruises
Conozca Lisboa desde el rio Tajo, en paseos regulares 
de 1 de abril a 31 de octubre. Salidas diárias de la 
estación de Terreiro do Paço, a las 15:00. Paradas en 
Belén por pedido. Adultos €20, niños €10.  See Lisboa 
from the river Tagus, from April 1 to October 31. Daily 
departures from the ferry station in Terreiro do Paço, at 3 
pm. Stops at Belém by request. Adults €20, children €10.

  218 824 671/75 

Leão Holandês
Eventos exclusivos para grupos en el río Tajo. 
Servimos buffet o cocktail. Máx: 75 invitados. 
Exclusive events for groups on the river Tagus. Buffet 
or cocktail we serve as well. Max: 75 guests.

 917862663 / 917862673 • sail@leaoholandes.com 
 	 www.leaoholandes.com

7 Colinas/Viva Viagem
24h Billete/ 24h ticket    
€4,60 + €0,50 (tarjeta/card) = €5,10

1 zona/zone
Billete simple            €1,05
Simple ticket 
2 zona/zone             €1,30	
Billete simple            
Simple ticket 

... en Barco ... by Boat

... en Metro Carris/Metro ... en Autobús ... by Bus

Conozca Lisboa 
Get to Know Lisboa

Marlin Boat Tours 
Excursiones de pesca, paseos en barco, 
velero o lancha. Tenemos salidas todos los 
días del año. Elegir el momento y disfrutar. 
Fishing trips, boating, sailboat or motorboat. 
Departures every day, all year. Choose the 
schedule and enjoy.

 919 275 509 • info@marlinboattours.com 
 	 www.marlinboattours.com

Príncipe Perfeito 
River Cruises
Descubre la costa de Lisboa, Cascais y 
Sesimbra en nuestro velero. También ofrecerá 
la atmósfera ideal para grupos, recepciones 
y eventos de negocios hasta 200 personas. 
Discover Lisbon coast, Cascais or Sesimbra from 
our tall ship. She will offer the ideal atmosphere 
for groups, receptions and business events up 
to 200 guests.

 212 439 081 / 965139021 
principeperfeitocharter@gmail.com

 714, 732, 28 (Cais da Rocha)  
 15, 18

 	 www.veltagus.com 

Vertigem Azul
Paseos para ver los delfines roazes del estuário 
del Sado. Dolphin watching tour in the Sado 
estuary. 
Rua Praia da Saúde, 11D – Lj. 10, Setúbal 
   265 238 000
vertigemazul@mail.telepac.pt

	 www.vertigemazul.com

Carristur
Autobús panorámico y tranvías antiguos con explicación 
multilingüe. Todos los dias. 
Tagus Tour (Autobús): Adultos €15,00. Niños €7,50. 
Duración: 1:45. Olisipo Tour (Autobús): Adultos €15,00. 
Niños €7,50. Duración: 1:45. Hills Tramcar Tour (Tranvía 
histórico): Adultos €18,00. Niños €9,00. Duración: 1:20. 
Open-top double-decker buses or on antique trams, 
accompanied by multilingual commentary. Daily. 
Tagus Tour (bus): Adults €15,00. Children €7,50. Duration: 
1h45. Olisipo Tour (bus): Adults €15,00. Children €7,50. 
Duration: 1h45. Hills Tramcar Tour (antique tram): Adults 
€18,00. Children €9,00. Duration: 1h20. 

 	 www.yellowbustours.com
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À Grande-Water X
Paseos en Speedboats. Speedboat tours.
Edifício Office no Estoril, Rua dos Ciprestes n.48 
– sala B6, Estoril

  918 500 261 • waterxbookings@netcabo.pt 
 	 www.waterx.co.pt

Carris
Autobús billete de 1 viaje € 1,75
Bus one way ticket 
Tranvía billete de 1 viaje € 2,85
Tram one way ticket 
Billete/ ticket Carris (tarjeta/card 7 
Colinas/Viva Viagem) 
1 zona/zone  € 1,05
2 zona/zone  € 1,95

Ascensores y Elevador  
billete ida y vuelta Lifts 
and Elevator round-way 
ticket
- Santa Justa € 5,00
- Glória € 3,50
- Bica/Lavra € 3,50





Rent a fun – electricbike tours
Pedalée por toda la ciudad con nuestros guías. 
Alquiler todos los días de 9:00- 20:00 Pedal 
everywhere trough Lisbon with our guides. Rentals 
every day 9am to 20pm.
Rua Cais de Santarém, 34 Lisboa

  21 88 88 129 • info@rent-a-fun.com  
  www.rent-a-fun.com

Renta
Alquiller de bicicletas y motos.
Bicycles and motorcycles rental.
Praceta Domingos Rodrigues, 4, 1º
Quinta do Figo Maduro, Prior Velho

  211 568 690 • comercial@eu-r.com  
  www.eu-r.com

Sidecar Touring
Paseos guiados en sidecar. Sidecar guided tours.
Av. Bombeiros Voluntários, 49 - 8º E, Algés

	 963 965 105 • sidecartouring@gmail.com
	 www.sidecartouring.co.pt

Scootermania 
Viene a visitar Lisboa, Sintra y Cascais en moto, es 
muy divertido y fácil. Come to visit Lisboa, Sintra 
and Cascais by scooter, it’s easy and fun.
Rua do Crucifixo, 17, Lisboa

 213 467 144  •  info@scooter-mania.pt 
	 www.scooter-mania.pt

Scootersolution 
Aquiller de scooters. Scooters rental.
Rua do Ferragial, 3 (Chiado, Lisboa

  213 426 161• geral@scootersolution.com.pt
	 www.scootersolution.com.pt

Secret Beaches Portugal
Rua de Santa Catarina 12, Lisboa

  916  461 815
info@secretbeachesportugal.com

	 www.secretbeachesportugal.com

Surprise tours
Rutas por todo el país, individuales o en grupo. 
Tours thoughout Portugal, individual or in groups. 
Urbanização Bragadas Grandes, 
Lt. 2, 2.º Dto., Póvoa de Santa Iria

 914 103 700 •  info@surprise-tours.pt 
	 www.surprise-tours.pt

Tempo Vip- Voltarus
Paseos, “roadshows”, transferencias.
Tours, roadshows, transfers.
Rua Alexandre O’Neill, 11, R/C Esq, Lisboa

  918 328 179 • geral@tempovip.com
	 www.tempovip.com 

Tour Sweet Tours
Rua de “O Século”, 17, 1º Esq, Lisboa

 968 564 148 • sweet.tours@sapo.pt
	 www.toursweettours.com 

We Hate Tourism Tours
Secuestrando y obligando a los turistas a amar a 
Lisboa desde el año 2009. Kidnapping and forcing 
tourists to love Lisbon since 2009.

 913 776 598 • info@wehatetourismtours.com
 www.wehatetourismtours.com

Lisbon Spirit 
Impasse Maestro José Belo Marques, Lote 6-3ºD, 
Queluz

 911 786 954
info@lisbon-spirit.pt

	 www.lisbon-spirit.pt

Lisbon Urban Adventures
Av. das Forças Armadas, nº 95-3º Dto, Lisboa

  968 960 968
info@lisbonurbanadventures.com

	 www.lisbonurbanadventures.com

Lisbon Walker 
Paseos el primer sábado del mes y los 4 primeros 
domingos del mes.  Tours every first Saturday of each 
month and the first four Sundays of each month.
Rua dos Remédios, 84, Lisboa  

 218 861 840 • info@lisbonwalker.com 
	 www.lisbonwalker.com

Lisbonne Âme & Secrets
Paseos insólitos por Lisboa a pie y en francés.
Unusual guided tours. On foot and in French.
Rua da Voz do Operário 22-3D, Lisboa

  965 387 801 • resa@lisbonne-ame-secrets.com
  www.lisbonne-ame-secrets.com

Lux Invicta
Venga descubrir un Portugal diferente,: la historia, 
el patrimonio, y la cultura. Come and discover 
a different Portugal,: History, Heritage, the and 
Portuguese Culture.
Rua comandante Carlos Leão da Silva
Bloco 4 R/C Lj  Alcobaça

  262 588 269 •  info@lux-invicta.pt 
 	 www.lux-invicta.pt

Mr. Friend Tours
Visitas guiadas en mini-bus por Lisboa y alrededores. 
Sightseeings en Alfama/Graça y Belém/Ajuda. 
Mini-bus tours around Lisboa and surroundings. 
Sightseeings in Alfama/Graça and Belém/Ajuda.
Avenida Álvares Cabral,11., Lisboa

  218 954 083/ 919 571 984 • info@mrfriend.pt 
	 www.mrfriend.pt

Naturway
Paseos por los escenarios de Lisboa, Sintra y Arrábida. 
Tours around the landscapes Lisbon, Sintra, Arrábida.
Praça de Alvalade, 9 - 5.4, Lisboa 

 21 391 80 90 • geral@naturway.com 
 	 www.naturway.pt

One Day In Portugal
Recorridos por Portugal, con el mejor de la cultura, 
gastronomía y vinos. Tours through Portugal, with 
the best of its culture, gastronomy and wines. 
Rua Raul Proença nº 58, Caldas da Rainha

 707 917 707  info@onedayinportugal.com
	 www.onedayinportugal.com

QTour
Paseos de carruaje en Belém, martes a domingo, 
9:30 - 18:00. Coach tours in Belém, tuesday  to sunday, 
9.30 am - 6 pm.
Rua Vieira Portuense, 56, 1º Lisboa

	 30 982 70 96 • ruiquintinodoliveira@gmail.com 
	 www.qtour.pt

Redtour - GPS Electric Move 
Paseos por Lisboa con GPS en vehículos eléctricos. 
Tours in Lisboa with a GPS in electric vehicles.
Rua dos Fanqueiros, nº18/22, Lisboa (junto a la 
Praça do Comércio / next to Praça do Comércio)

 213 466 259 / 919 433 207/ 910 802 000 
info@redtourgps.com

	 www.redtourgps.com
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La Fundación Vieira da Silva-Arpad Szenes organiza 
una exposición dedicada a un imprevisto diálogo 
entre las obras de Vieira da Silva y de Gerardo 
Rueda.
Aunque mucho más  joven que la  p intora 
portuguesa, el artista español Gerardo Rueda 
mantuvo en su propia obra un suti l  diálogo 
poético con el trabajo de Vieira da Silva, de quien 
era admirador.
La exposic ión da a conocer las  respect ivas 
producciones en el área del dibujo, que mantienen 
aproximaciones sensibles que cabe revisar bajo la 
perspectiva de una correspondencia poética que 
entretejen sutilmente entre sí.
Hasta el 22 de enero, de lunes a domingo de 
10:00 a 18:00, en la Fundación Vieira da Silva, 
Praça das Amoreiras, 56 (metro: Rato). Entrada 
a 3 euros.

Vieira da Silva Arpad Szenes Foundation organizes 
an exhibition dedicated to an unexpected dialogue 
between the works of Vieira da Silva and Gerardo 
Rueda. 
Although much younger than the Portuguese 
painter, the Spanish artist Gerardo Rueda kept in his 
own work a subtle poetic dialogue with the work of 
Vieira da Silva, of whom was an admirer.
The show highlights their creative drawings, which 
share sensitive approaches that should be viewed 
in the light of a subtly interwoven poetic dialogue.
Until January 22, Monday to Sunday 10am to 
6pm, Vieira da Silva Foundation, Praça das 
Amoreiras, 56 (Metro station: Rato). Entry3 
euros.

Vieira da Silva 
& Gerardo Rueda
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“A Arte da Guerra”

Propaganda en Tiempo de Guerra

La exposición “A Arte da Guerra” (El arte de la guerra), 
del Museo Colección Berardo, está dedicada a la 
propaganda en la época de la II Guerra Mundial. En 
coproducción con el Museo do 
Caramulo, la muestra presenta 
más de 200 piezas originales, 
como carteles, películas o 
condecoraciones de diversos 
países participantes en la 
guerra, como EE. UU., Alemania, 
Inglaterra, Francia, Italia, Japón 
o la Unión Soviética. 
El conjunto es fascinante, 
tanto por su impacto, como 
por las diferentes formas 
de implementación en los 
diferentes países o por la 
cantidad sin precedentes 
en que fue producida, pero 
especialmente por la forma de 
arte que asumió, cumpliendo 
con el objetivo de cualquier 
otra forma de arte: provocar 
emociones en las personas y 
cambiar el mundo.
Los carteles de propaganda 
son el máximo ejemplo de ello. 
Creados expresamente con 
imágenes fuertes y mensajes 
accesibles para llegar a todo 
tipo de personas, y movilizarlas, 
los carteles fueron una forma 
de comunicación producida 
por ministerios y agencias 
gubernamentales, organizaciones independientes 
o empresas privadas, y mezclaban “ilustraciones con 
fuerte contenido emocional con mensajes de texto 
fáciles de memorizar”.
Hasta el 8 de febrero, de lunes a domingo, 10:00-
19:00, sábados hasta las 22:00, en el Museo Colección 
Berardo, Praça do Império (zona Jerónimos/Belém).
Entrada libre.

“The Art of War”

Propaganda in Times of War 

The exhibition “The Art of War”, at the Berardo 
Collection Museum is dedicated to propoganda 
during World War II. In co-production with the 
Caramulo Museum, the exhibition features over 

200 original pieces such as 
posters, pamphlets, films and 
pins from various countries 
involved in the war such as 
the U.S., Germany, England, 
France, Italy, Japan and the 
Soviet Union .
The collection is fascinating 
both for its impact, be it for 
the different approaches 
i m p l e m e n t e d  b y  t h e 
v a r i o u s  n a t i o n s ,  o r  b y 
the unprecedented mass 
productions, but above all 
for the art form it developed, 
with the aim of fulfilling an 
aim just as any other work of 
art: to provoke emotions in 
people and change the world. 
The propaganda posters are 
an ultimate example of this. 
E x p r e s s l y  c r e a t e d  w i t h 
strong images and easily 
understandable messages 
i n  o r d e r  t o  r e a c h  a n d 
mobilize all kinds of people, 
the posters were a form of 
communication produced 
by government ministries 
and agencies, independent 
organizations and private 

companies, and filled “with strong emotionally 
charged i l lustrations with easi ly memorable 
messages. “
Until February 8,  Monday to Sunday 10am to 
7pm, Saturdays until 10pm, Berardo Collection 
Museum, Praça do Imperio (Jeronimos / Belem).
Free entry.
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Bryan Adams

“O mar é fixe mas não é só 
peixe”

El Mar y la Sociedad

El Pabel lón del  Conocimiento organiza una 
innovadora exposición interactiva que pretende 
explicar a los visitantes la importancia del mar en el 
desarrollo de la sociedad y en todas sus actividades: 
desde la economía y la ingeniería, sin olvidar las 
tradiciones.
En esta exposición, el público puede sentir la vibración 
de este puerto en el que la mercancía es el conocimiento, 
de la ingeniería a la economía, de la mecánica a la óptica, 
de la historia a la cultura.
Hasta agosto de 2012, de martes a viernes, 10:00-
18:00, fines de semana y festivos de 11:00 a 19:00, en 
el Pabellón del Conocimiento, Alameda dos Oceanos 
(junto al Oceanario). Entradas de 3 a 7 euros.

“The sea is cool but it’s 
not just fish”

The Sea and Society 

The Pavilion of Knowledge hosts an innovative interactive 
exhibit with the aim of explaining to visitors the 
importance of the sea in the development of society and 
all its activities: from economics to engineering, without 
forgetting traditional crafts. This interactive exhibition 
takes us to the world of ships and containers, buoys and 
lighthouses, forklifts and cables, ports and sailors ... In this 
exhibition visitors can feel the vibration of this harbour 
where the merchandise is knowledge, engineering, 
economics, mechanics, optics, history and culture. 
Until August 2012, Tuesday to Friday 10am to 6pm, 
week-end and public holidays 11am to 7pm, Pavilion 
of Knowledge, Alameda dos Oceanos (next to the 
Oceanarium). Entry from 3 to 7 euros.

Tortugas marinas. El viaje.
La exposición temporal “Tortugas marinas. El viaje.” invita 
a los visitantes a vivir una experiencia emocionante y a 
descubrir la historia de supervivencia de estos animales 
marinos. El concepto de esta exposición aborda el increíble 
viaje de las tortugas marinas, evidenciando algunos 
aspectos de la vida de estos seres magníficos, su relación 
con los ecosistemas marinos y los peligros y desafíos con 
los que se encuentran a lo largo de esa jornada. 
Con un acuario de diseño innovador e inédito, los 
visitantes pueden disfrutar de impresionantes ángulos 
de visión, pasando por encima del acuario o entrando 
en compartimentos por debajo del agua, a través de 
45 ventanas ubicadas estratégicamente a lo largo de todo 
el espacio.
Todos los días, de 10:00 a 19:00 (última entrada a las 
18:00), Edificio del Mar, Oceanario de Lisboa, Parque 
das Nações (metro: Oriente). Entradas de 3,50 a 6 euros.

Sea turtles. The journey.
The temporary exhibition “Sea turtles. The journey. 
“ invites visitors to enjoy an exciting experience, 
the discovery of the survival story of these marine 
animals. The concept of this exhibition covers the 
amazing journey of sea turtles, showing some 
aspects of the lives of these magnificent beings, 
their relation to marine ecosystems and the dangers 
and challenges they encounter along this journey. 
With an innovative and unique aquarium design, 
visitors can enjoy impressive viewing angles, from 
above the aquarium or entering compartments 
under water,  through 45 strategically placed 
windows throughout the space. “Sea turtles. 
Every day, 10am to 7pm (last entry 6pm), Edificio 
do Mar, Lisboa Oceanarium, Parque das Nações, 
(Metro station: Oriente). Entry from 3,5 to 6 
euros.
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Centro de Arte Moderno

Plegaria Muda de Doris Salcedo

El Centro de Arte Moderno de la Fundación Calouste 
Gulbenkian, en colaboración con el Moderna Museet 
de Malmoe, presentan la exposición “Plegaria 
muda” de Doris Salcedo, una artista colombiana 
que, después de agrietar el suelo del Tate Modern 
de Londres, expone por primera vez en Portugal al 
transformar la nave del Centro de Arte Moderno en 
una especie de bosque y cementerio. Esta exposición, 
producida en colaboración con el Museo Universitario 
Arte Contemporáneo de la Ciudad de México, por el 
Museo nazionale delle arti del XXI secolo de Roma 
y por la Pinacoteca del Estado de São Paulo, está 
compuesta por 162 esculturas que reproducen claros, 
lugares que no se pueden transponer, que sofocan y 
dejan respirar, lo que no permite que el público que la 
visita se quede indiferente.
Hasta el 22 de enero, de martes a domingo, de 
10:00 a 18:00, cerrado los lunes y el día 1 de enero, 
Centro de Arte Moderno, Fundação Calouste 
Gulbenkian (metro: Praça de Espanha). Entrada 
4 euros.

Centre of Modern Art

Silent Prayer of Doris Salcedo

The Modern Art Centre of the Calouste Gulbenkian 
Foundation, in partnership with the Moderna 
Museet in Malmö, Sweden, presents the exhibition 
“The Silent Prayer of Doris Salcedo”, a Colombian 
artist who, after creating a crack in the floor of the 
Tate Modern in London,  now exhibits in Portugal to 
transform the Modern Art Centre’s hall into a kind 
of forest and cemetery. This exhibition, produced 
in partnership with the Museo Universitar io 
Arteb Contemporanea in Mexico City, the Museo 
Nazionale delle Arti  del XXI Secolo of Rome, 
and the Pinacoteca do Estado of São Paulo, is 
composed of 162 sculptures that replicate forest 
clearings, impassable places that and choke and 
stop us breathing, not allowing its visitors to remain 
indifferent.
Until January 22, Tuesday to Sunday, 10am 
to 6pm, closed on Mondays and on January 
1, Modern Art Centre, Calouste Gulbenkian 
Foundation (Metro station: Praça de Espanha). 
Entry 4 euros.

exposiciones • exhibitions
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Museo Calouste 
Gulbenkian
El museo Calouste Gulbenkian acoge la exposición 
“L’Hôtel Gulbenkian, 51 avenue d’léna. Memoria del sitio”, 
una muestra que, después de haber sido presentada 
en París, da a conocer en Portugal la historia de la Casa 
Calouste Sarkis Gulbenkian en París, situada en el número 
51 de la Av. d’léna. En estrecha relación con el recorrido 
excepcional del propietario, coleccionista y hombre de 
negocios Calouste Gulbenkian, y con la fundación que 
legó a Portugal, la exposición ilustra la historia de este 
lugar, desde las obras realizadas y sus protagonistas, 
pasando por las vivencias de la casa y la personalidad de 
su propietario, hasta las actividades del centro y su futuro. 
Adquirida por Calouste Gulbenkian en 1922, la casa fue 
la residencia de su familia y de su colección de obras de 
arte. Actualmente, y desde 1965, alberga el Centro Cultural 
Calouste Gulbenkian. 
Hasta el 22 de enero, de martes a domingo, de 10:00 
a 18:00. Museu Gulbenkian, Praça de Espanha (metro: 
Praça de Espanha). Entradas 4 euros.

Calouste Gulbenkian 
Museum
The Calouste Gulbenkian Museum hosts the exhibition 
“L’Hôtel Gulbenkian, 51 Avenue d’Iena. Memoria 
do Sítio, “ a show that following its exhibit in Paris, 
gives an insight into the history of the Calouste 
Sarkis Gulbenkian House in Paris, located at number 
51 Avenue d’Iena. Closely related with the owner 
Calouste Gulbenkian’s exceptional career as a collector 
/ businessman and the Foundation which he set up in 
Portugal, the exhibition illustrates its history, from the 
works carried out and its protagonists, through the 
House’s experiences and its owner’s personality, to the 
Centre’s activities and its future. Acquired by Calouste 
Gulbenkian in 1922, the house was the residence of 
his family and home for his art collection. Since 1965 
till present day it houses the Calouste Gulbenkian 
Cultural Centre.
Until January 22, Tuesday to Sunday 10am to 6pm. 
Gulbenkian Museum, Praça de Espanha (Metro 
station: Praça de Espanha). Entry 4 euros.

Museo del Chiado
Esta exposición reúne obras de los artistas consagrados 
por el premio más antiguo de arte y arquitectura que 
todavía existe, concedido en Portugal, y que resulta en una 
retrospectiva del arte portugués de los últimos 30 años. 
El premio lo concede una asociación profesional e 
internacionalizada de críticos de arte, la AICA (Asociación 
Internacional de Críticos de Arte, con sede en París y que 
forma parte de la UNESCO). 
Una de las condiciones de los premios AICA es que el 
galardón, aunque se conceda a una o varias exposiciones 
del año anterior, debe sustentarse en una carrera sólida. 
En las tres décadas analizadas se asiste, de este modo, a 
profundos cambios en el ámbito político y social, así como 
en el campo cultural y artístico del país. 
Hasta el 22 de enero, de martes a domingo, de 10:00 a 
18:00, cerrado los lunes y el día 1 de enero, Museo del 
Chiado. Entrada 4 euros.

Chiado Museum
This exhibition brings together works by renowned 
artists of the oldest and longest lasting art and 
architecture prize, awarded in Portugal, and resulting 
in a retrospective of Portuguese art of the last 30 years. 
The prize is awarded by a professional and international 
Art Critics Association, the AICA (International 
Association of Art Critics, based in Paris and part of 
UNESCO). 
One  of the main features of the AICA Awards award is 
that, although awarded for one or more exhibits of the 
previous year, it must be supported by a solid career. 
In the three decade period being evaluated, we thus 
witness profound changes in Portugal’s political and 
social, as well as cultural and artistic setting.
Until January 22, Tuesday to Sunday, 10am to 
6pm, closed on Mondays and on January 1, Chiado 
Museum. Entry  4 euros.
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Museo de la Marioneta
Las sombras chinas son, probablemente, una de las 
tradiciones de marionetas más antiguas que existen 
en el mundo. Se trata de una forma de teatro en la 
que los personajes son coloridas siluetas construidas 
en piel, cuyo origen podría remontarse al siglo III, y 
en la que toda la actuación está acompañada 
por música tocada en directo. Recientemente, las 
marionetas de sombras chinas han sido inscritas por 
la UNESCO en la lista representativa de Patrimonio 
Inmaterial de la Humanidad. En enero todavía puede 
ver en el Museo de la Marioneta otros ejemplares de 
un acervo que cuenta con una de las colecciones 
más significativas y completas de marionetas 
tradicionales portuguesas, marionetas y máscaras 
del sudeste asiático y africanas, del coleccionista 
Francisco Capelo, máscaras y marionetas orientales, 
así como marionetas europeas y brasileñas.
De martes a domingo, de 10:00 a 13:00 y de 
14:00 a 18:00, cerrado el 1 de enero, Museo de 
la Marioneta, Convento das Bernardas. Entrada 
4 euros.

Puppet Museum
Shadow puppets are probably one of the 
oldest traditions of puppetry in the world. It 
is a theatre art form  in which the characters 
are colorful silhouettes made of skin, whose 
origin can be traced to the 3rd century AD, 
and the whole performance accompanied by 
live music.
Recently,  Chinese shadow puppets were 
enrolled in the representative list of Intangible 
Heritage of Humanity by UNESCO. 
In January, you can still see at the Puppet 
Museum other examples of a heritage that 
includes one of the most significant and 
complete collections of traditional Portuguese 
puppets, Southeast Asian and African puppets 
and masks belonging to the collector Francisco 
Capelo, Oriental masks and puppets as well as 
European and Brazilian puppets.
Tuesday to Sunday, 10am to 1pm and 
2pm to 6pm, closed on January 1, Puppet 
Museum, Bernardas Convent. Entry  4 euros.
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La Perspectiva de las Cosas
El museo de la Fundación Calouste Gulbenkian presenta 
“La perspectiva de las cosas. La naturaleza muerta en 
Europa”, una exposición que supone la continuación de la 
muestra ya presentada en 2010 sobre el tema. Esta segunda 
parte estará dedicada a la modernidad del siglo XIX y a los 
cambios fundamentales ocurridos en la primera mitad del 
siglo XX. Pintores postimpresionistas, como Cézanne, Van 
Gogh y Gaugin, estarán representados a través de obras 
de referencia. La exposición también demuestra que la 
naturaleza muerta, como género pictórico, se transformó 
en vehículo de una experimentación aún más radical con 
Picasso, Braque y Matisse. También se dará a conocer la 
perspectiva de algunos artistas que participaron en las 
nuevas realidades de la experiencia subjetiva, como es el 
caso de Magritte y Dalí. 
Hasta el 8 de enero de 2012, de martes a domingo 
10:00-18:00, jueves y sábado 10:00-20:00, en la galería 
de exposiciones de la Fundación Gulbenkian, Avenida 
de Berna (metro: Praça de Espanha). Entrada 5 euros.

The Perspective of Things
Calouste Gulbenkian Foundation Museum presents 
"The Perspective of Things. Still Life in Europe ", an 
exhibition already displayed on the subject in 2010. 
This second part is dedicated to the modernity 
of the 19th century and the changes that have 
occurred in the first half of the 20th century. Post-
Impressionist painters like Cezanne, Van Gogh and 
Gauguin are also represented by major works. The 
exhibition will also show how the still life, while a 
pictorial genre, became a vehicle for even more 
radical experimentation with Picasso, Braque and 
Matisse. There will also be the perspectives of some 
artists who were involved in the new realities of the 
subjective experience, such as Magritte and Dali.
Until January 8, 2012, Tuesday to Sunday 10am 
to 6pm, Thursday and Saturday 10am to 8pm, 
Exhibition Gallery, Gulbenkian Foundation, 
Avenida de Berna (Metro station: Praça de 
Espanha). Admission 5 euros.

Pintura religiosa
Cyrillo y el Programa 
de São Sebastião da Pedreira
El Museo Nacional de Arte Antiguo presenta ahora un 
nuevo dibujo de Cyrillo Volkmar Machado 
(1748-1823), que acaba de ser incorporado 
a su vasta colección. Realizado en 1813, con 
esta obra se enriquece la serie de estudios 
preparatorios elaborados por Cyrillo para el 
retablo de la Capilla del Santísimo Sacramento 
de la Iglesia de São Sebastião da Pedreira, en 
Lisboa, permitiendo documentar más fielmente 
el proceso del encargo artístico, así como sus 
fases operativas, entre el esbozo y la obra final.
Hasta el 12 de enero, de miércoles a 
domingo, de 10:00 a 18:00; martes a partir 
de las 14:00, en el Museo Nacional de Arte 
Antiguo, Rua das Janelas Verdes. Entrada 
5 euros.

Religious Painting
Cyrillo and São Sebastião 
da Pedreira program
 T he National Art Museum presents a new view of 

Cyrillo Volkmar Machado (1748-1823), 
which has just been incorporated into its 
vast collection. 
Created in 1813, this  work further 
enriches the series of preparatory studies 
prepared by Cyrillo for the altarpiece of 
the Santissimo Sacramento Chapel of São 
Sebastião da Pedreira Church, in Lisboa, 
allowing to more fully document the 
process of commissioned art, as well as its 
creation phases, from sketch to final work.
Until January 12, Wednesday to Sunday, 
10am to 6pm, Saturday from 2pm at the 
National Art Museum, Rua das Janelas 
Verdes. Entry 5 euros.

Monet, Van Gogh, Braque, Matisse, Picasso



64

eXPOSICIONES • EXHiBITIONS

Museo del Combatiente

“La fuerza del color”
El Museo del Combatiente y el Fuerte Bom Sucesso 
muestran “La fuerza del color”, una exposición de 
la pintora luso-angoleña Armanda Alves, radicada 
en Portugal. Uno de los principales objetivos de su 
pintura consiste en 
transmitir la energía 
a través del juego de 
colores que la artista 
va  desar ro l lando; 
e s  p r e c i s a m e n t e 
e s a  v i b r a c i ó n  y 
dinámica en la tela 
la  que la  p intora 
p r e t e n d e  h a c e r 
l legar  a l  públ ico . 
Como autodidacta, 
A r m a n d a  A l v e s 
no ceja de buscar 
l a s  t é c n i c a s  m á s 
interesantes  para 
explicar su obra, entre 
las que destacan la 
ausencia de pincel y 
la apuesta por la pintura a través de los dedos.
Hasta finales de enero, Museo del Combatiente 
y Fuerte Bom Sucesso, junto a la Torre de Belém.  
Entrada gratuita.

Combatent Museum

“The Power of Colour” 
The Combatent Museum and Bom Sucesso Fort host “The 
Power of Colour,” an exhibit by the Angolan-Portuguese 
painter Armanda Alves. One of the main characteristics 
of her painting is the conveyance of energy through 

t h e  p l a y  o f 
colours that the 
artist has been 
d e v e l o p i n g . 
It  is precisely 
t h r o u g h  t h i s 
vibration and 
d y n a m i c  o n 
canvas that the 
art ist  intends 
t o  e x p r e s s 
herself to her 
audience. While 
s e l f - t a u g h t , 
Armanda Alves 
is always seeking 
t o  l e a r n  t h e 
most interesting 
techniques to 

express her work, such as the absence of the 
paintbrush in favour of painting with her fingers.
Until the end of January, Combatant Museum and 
Bom Sucesso Fort, next to Belem Tower. Free entry.

Luz Stadium
Exhibition and visits
The Sport Lisboa e Benfica Stadium in the city 
centre is the biggest stadium in Portugal. This 
flagship location, the stage for the final of Euro 
2004, is worth discovering on a guided tour 
around the centre stage of all Benfica’s action. Visit 
where the stars prepare and the Museum where 
you can take a trip back in time, learning about 
the history of the club and view all the  trophies 
won during its nearly 108 years.
Every day of the week at 10am, 11am, 12pm, 
2.30pm, 3.30pm, 4.30pm. Sport Lisboa e 
Benfica Stadium, door 18. 

Estadio da Luz
Exposición y visitas
El estadio del Sport Lisboa e Benfica, en pleno centro 
de la ciudad, es el estadio más grande de Portugal. Vale 
la pena conocer este emblemático local, escenario 
de la final de la Eurocopa 2004, a través de una visita 
guiada por todo el centro de acción benfiquista. 
Conozca los lugares en los que las estrellas se preparan 
y visite el museo, donde podrá hacer un viaje a través 
del tiempo, conocer la historia del club y ver todo el 
palmarés de premios de sus casi 108 años de vida. 
Todos los días de la semana a las 10:00, 11:00, 
12:00, 14:30, 15:30 y 16:30. Estadio do Sport 
Lisboa e Benfica, puerta 18. E
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  Museo del Diseño y de la Moda   	
  Nuevas exposiciones
El equipamiento cultural más joven y vanguardista de Lisboa, el MUDE - 
Museo del Diseño y de la Moda, hace todo lo necesario para sorprender 
a sus visitantes. Nuevas muestras temporales y una atrevida remodelación 
de su exposición permanente, con piezas inéditas, son las nuevas 
propuestas de visita del MUDE, preparadas para despertar las mentes 
más creativas. Instalado en el edificio de un antiguo banco, situado en 
la Rua Augusta, el MUDE es uno de los espacios de visita obligatoria para 
todos los amantes y curiosos del diseño y de la moda de los siglos XX y 
XIX.  “Único e Múltiplo – 2 Séculos de Design” (Único y múltiple - 2 siglos de 
diseño), así se denomina el nuevo circuito expositivo del museo, formado 
por 300 piezas, en su mayoría expuestas por primera vez, entre objetos 
únicos y ediciones limitadas. En cuanto a las exposiciones temporales, 
el MUDE dedica una muestra singular al trabajo y proceso creativo del 
diseñador portugués Filipe Alarcão, hasta el 15 de enero. En la caja fuerte 
está “guardada” una excepcional selección de 170 piezas, en su mayoría 
joyas, entre otros objetos que forman la exposición “Kukas – Uma nuvem 
que desaba em chuva” (Kukas – Una nube que se descompone en lluvia), 
abierta hasta el 19 de febrero.
De martes a jueves, de las 10:00 a las 20:00; viernes y sábados hasta 
las 22:00, en el MUDE - Museo del Diseño y de la Moda, Rua Augusta, 
24 (metro: Baixa-Chiado o Terreiro do Paço).  Entrada libre.

Fashion & Design 
Museum
New exhibits
Lisboa’s newest and most avant-garde art 
venue, MUDE - Fashion & Design Museum, 
always promises to amaze its visitors. New 
temporary exhibitions and a bold renovation of 
its permanent exhibition, with unique works, are 
the latest shows at MUDE designed to inspire 
the most creative minds. Housed in a former 
bank building, located on Rua Augusta, MUDE is 
one of the must visit venues for all admirers and 
fans of design and fashion of the 19th and 20th 
centuries. “Single and Multiple - Two Centuries 
of Design” is the name of the museum’s new 
exhibition circuit, consisting of 300 works, 
most exhibited for the first time, including 
unique objects and limited editions. As for 
its temporary exhibitions, MUDE dedicates a 
unique show to the work and creative process 
of Portuguese designer Filipe Alarcão, on display 
until January 15. Meanwhile the vault room 
guards an exceptional selection of 170 works, 
mostly jewelry, among other objects that make 
up the  “Kukas - A cloud that collapses in rain” 
exhibit, open until February 19.
Tuesday to Thursday, 10am to 8pm, Friday 
& Saturday until 10pm, MUDE - Fashion & 
Design Museum, Rua da Augusta, 24 (Metro 
station: Baixa-Chiado or Terreiro do Paço).
Free entry.

MUDE

© Luisa Amaral | MUDE 2011
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La Casa de América Latina trae a Lisboa 
una selección de 257 fotografías de 
las 6.500 que forman el acervo de la 
Casa Azul/Museo Frida Kahlo, en una 
exposición titulada “Frida Kahlo – As 
Suas Fotografias” (Frida Kahlo - Sus 
Fotografías), la primera presentación 
internacional de la muestra., que exhibe 
un conjunto significativo de fotografías 
que sirvieron a la pintora mexicana 
de recuerdo, herramienta de trabajo 
o como forma de exorcizar la soledad. 
.Hsta 29 de enero, de martes a 
domingo, 10:00-13:00 y 14:00-
18:00, viernes hasta las 22:00, en 
el Pavilhão Preto del Museo de la 
Ciudad, Campo Grande, 245 (metro: 
Campo Grande). Entrada libre.

Casa da America Latina brings to 
Lisboa a selection of 257 of the 
6,500 photographs that make up 
the collection of the Casa Azul / Frida 
Kahlo Museum, for an exhibition 
entitled "Frida Kahlo - Her Photos", the 
first international exhibit of the show. 
that displays a significant collection of 
photographs that served as a record, 
working tool and form of exorcising 
the loneliness of the Mexican painter.
Until January 29, 2012, Tuesday 
through Sunday, 10am to 1pm 
and 2pm to 6pm, Friday until 
10pm in the Preto Pavilion 
of Museu da Cidade, Campo 
Grande, 245 (Metro station: 
Campo Grande). Free entry.

Todavía
puede ver

You can
still catch

Frida Kahlo
Her Photos

Frida Kahlo 
Sus Fotografias
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